
As vangardas galegas
teñen sido tratado
desde a crítica gale-

ga dun xeito un pouco in-
xusto. Tradicionalmente
só se recoñecía como poe-
ta plenamente vangardista
ao rianxeiro ao Manuel
Antonio e, dependendo
do autor, algunha conce-
sión había para au-
tores como
Amado Car-
ballo co seu
hi lozoísmo
ou Euxenio
Montes e, sen-
do eles máis
xenerosos, ha-
bía quen tiña
o neotrobado-
rismo como
unha liña poé-
tica rupturista
aínda que se
fundamentaba
na máis afasta-
da tradición li-
teraria galega.

Desde hai uns
anos estase re-
visando estes
primeiros su-
postos desde os
traballos de au-
tores como Car-
los López Ber-
nárdez, Ana
Acuña ou Ra-
món Nicolas e
X.R. Pena. Xa non se
nega o fenómeno literario
de vangarda no noso país.
Moi pola contra, pescúda-
se a influencia de homes
como Risco, Xoán Vidal
ou o propio Correa Cal-
derón que será figura sen-
lleira neste traballo.

X u l i o
Pardo de Neyra tra-

cexa unha análise exhaus-
tiva sobre os fenómenos
nidiamene vangardistas
de principios do século
XX e amosa a faciana
máis rachadora destes in-
telectuais e artistas intere-
sados en crear desde Gali-

cia unha lite-
ratura á al-
tura do que
se estaba fa-
cendo en Eu-
ropa. Mais,
este afán di-
ferenciador
nas artes te-
ñen a súa
praxe tamén
no eido ideo-
lóxico. Non
se pense que
as vangardas
galegas esti-
veron á mar-
xe do ideario
nacionalista
que agroma-
ba daquela.
Non se pense
que era un
movemento
elitista, bur-
gués que pre-

tendía poñer de manifes-
to certa superioridade in-
telectual desde os postu-
lados da revolución artís-
tica. Os manifestos
vangardistas e todo o que
houbo arredor do labor
destes homes inquedos
estaba intimamente liga-
dos ao movemento nacio-
nalista das Irmandades da

Fala. As propias Irmanda-
des das diferentes cidades
e localidades galegas
apoiaron estas iniciativas
de maneira que, non é tan
axustado separar o labor
dos compoñentes da cha-
mada Xeración Nós do
labor dos poetas vangar-
distas. Hai un lazo común
que os une de forma ine-
quívoca e que os fai ser
parte dun mesmo move-
mento literario rachador,
cada un á súa maneira, co
costumismo decimonó-
nico.

O traballo de Pardo de
Neyra vén fortalecer cun
traballo moi ben docu-
mentado esta liña de in-
vestigación que pon en
entredito o que moitas ve-
ces se di nos colexios e
institutos sobre a literatu-
ra de vangarda na literatu-
ra galega. Entendemos
que aparcando prexuízos
sobre esta literatura e a
súa época, os autores dos
novos libros de texto e
manuais de literatura de-
ben ter moi presente e se-
guir traballos como o de
Pardo de Neyra. Non fa-
celo suporía realizar tra-
ballos desfasados desde o
seu nacemento.

PARDO DE NEYRA,
Xulio, Literatura galega de
vangarda, Ed. tresCtres,
Santa Comba, 2007, 299
páxinas.

Por diversas circunstancias, hai libros que son
máis que libros. En cada un dos seus exempla-
res latexa unha mestura de esperanza e solida-

riedade, de esforzo desinteresado, de traballo polos
demais. O sons da buguinas, que agora aparece nas
nosas librarías, é un deses casos. A ONG Implicadas
no Desenvolvemento patrocina a súa publicación.
Ante volumes así, ao crítico non lle queda máis que
felicitar calorosamente a todos os que participaron de
modo altruísta en tan xenerosa iniciativa e conminar
ao lector a fechar ese círculo de solidariedade adqui-
ríndoo decontado.

O son das buguinas é un proxecto onde participan os
textos de Marilar Aleixandre con “O lombo do río
elefante”, onde se mestura a visión mítica dun pasado

lendario e rico de tradicións, coa abrupta realida-
de das catástrofes, xunto cunha

denuncia do
poder mal
exercido
por go-
b e r n o s
déspotas e
absoluta-
m e n t e
ineficaces.
An Alfaya
presenta
“Fiu, o pa-
xaro de
canto fi-
no”, que
trata dun
modo moi
poético as
relacións
que se es-
t a b l e c e n
entre os
p ro t a g o -
nistas: Lli-
m a i m a ,
cristal roto,
Fiu, paxaro
de canto fi-
no, Alim,
luz na bré-

tema, o mestre
Nazan e Xoel, paxaro

de lume. No conto atopamos
profecías que se cumpren, inhar-

monías que se concertan, sentimentos que
frutifican.

Fran Alonso en “A guerra” dedica as súas páxinas ao
conflito dos Balcáns. Unha muller abnegada, que en-
trega os seus esforzos a axudar as persoas que pade-
cen a devastación moral e física da guerra, non pode
aturar a ollada dos indefensos e feridos. Rosa Anei-
ros, en “Ver os paxaros voar”, relata a conflagración
no Sahara através dos ollos dun ancián e das refle-
xións dun neno no deserto. En “Lúa do Senegal,”
Agustín Fernández Paz traza a viaxe migratoria dos
africanos que se ven expulsados da súa terra para
chegaren á nosa en busca non só dunha mellor cali-
dade de vida, senón dunha mera sobrevivencia. En
“O ventre do mar”, María Reimóndez Meilán descri-
be unha tsunami tratando de despertar a conciencia
do lector para que non esqueza as terríbeis conse-
cuencias dese cataclismo. En “O canto do papani”
Dolores Ruíz móstranos o que é capaz de facer un pai
desesperado para que a súa filla sobreviva a unha en-
fermidade. As fermosas ilustracións de Xulia Barros
completan o volume.

VV.AA., O son das buguinas, Ed. Xerais, Vigo, 2007,
113 páxinas.
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Acolección “As Lite-
ratas”, dirixida por
María Xosé Quei-

zán, comprende obras de
literatura internacional de
autoría feminina vertidas
ao galego por escritoras
ou escritores da literatura
galega, e aquí está un dos
aspectos máis especiais do
que non se ten falado. “As
Literatas” supón unha
aposta pola tradución
como medio normaliza-
dor dunha cultura, mais
tamén significa unha
normalización da escrita
de autoría feminina no
noso sistema literario. As
tradutoras e os tradutores
son tamén literatas e lite-
ratos que fan súa a obra
literaria doutras compa-
ñeiras de oficio, e que a
traducen ao noso mundo
coa súa arma de traballo,
a lingua galega, por iso es-
tas traducións, estas novas
“traizóns” veñen dirixidas
desde o oficio da escrita,
desde o diálogo entre au-
torías establecido nas pa-
labras que rachan frontei-
ras e tempos.  No prólogo
a Ancho mar de argazo da
escritora nacida en 1980
en Dominica, Jean Rhys,
Manuel Forcadela, advír-
tenos de que temos nas
nosas mans unha novela
formidábel, é certo; e non

é
m e n o s

certo, que esta-
mos ante unha tradución
tamén formidábel. A lin-
gua nova  faise dona dese

mundo que a au-
tora desexou tra-
ducir e converter
en novela, e o tra-
dutor, escritor, foi
o medio que dotou
as palabras o que
fora escrito nun in-
glés moi especial, o
empregado nas An-
tillas, no que ficaron
as pegadas dun pa-
sado colonial. Do
texto hai moito que
dicir, as súas páxinas
vannos sorprenden-
do ao redor dun te-
ma fundamental, o
da identidade, o que
non se pode definir, e
que navega quizais

nun Ancho mar de ar-
gazo, entre o mundo
branco de orixe europea e
a negritude que ten a súa
orixe en África, entre to-
das as realidades culturais
e políticas que estes dous
mundos representan. No

medio de quen non é, está
Antoinette, mais tamén
estaba a súa nai, e deste
nos ser, é a historia que se
nos conta, desde a nena
que vivía en Xamaica até a
muller que vive fechada
nos últimos suspiros da
Inglaterra vitoriana. Ante
nós un mundo que esvae-
ce, mais que se nos crea e
recrea na paisaxe, que
conforman a todas as per-
sonaxes, as dun lado e as
do outro, a de quen nos
vai contando, Antoinette
ou o mozo inglés co que
vai casar, ou a propia An-
toinette, na terceira parte,
pechada nun cárcere, eta-
pa final do seu labirinto
vital. No fondo o tema da
loucura e da histeria co-
mo arma profunda de re-
sistencia e este é o valor
máis simbólico da novela,
darlle voz á histeria, escoi-
tar o seu discurso. No fon-
do entre Jane Eyre e An-
toinette hai moito en co-
mún e non só unha edu-
cación nun internado. Por
favor, lean esta novela e
reparen na importancia
dos espellos e dos nomes,
na identidade do non ser.

RHYS, Jean, Ancho mar de
argazo (trad.Manuel
Forcadela), Ed. Xerais,
Vigo, 2007, 181 páxinas.
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